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VI. — Two Contracts for Division of Property from Graeco- 
Roman Egypt 

By Professor A. E. R. BOAK 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 

The two documents which I propose to discuss briefly in 
this paper are the pair of contracts inventoried as numbers 
99 and 98 of the Michigan papyrus collection. 

These documents belong to the general class of Sr/ijuiaioi 
yp^lMLruTiMi or public deeds, that is, documents the registra- 
tion of which at some public record office was obligatory. 
The prescribed place of registration for the majority of these 
documents was the office of the agoranomus, or public notary. 
This official, in Roman Egypt, was in direct charge of the 
central record office (the ayopavofiwv) which was situated at 
the administrative center of each nome. The other towns 
and villages of the nomes had branch record offices called, as a 
rule, ypa<f>eia, which were in charge of officials under the con- 
trol of the agoranomus (cf. P. M. Meyer, Juristische Papyri, 
86 ff.). 

Deeds which were to be registered at one of these offices 
were regularly drawn up in the legal form by the official in 
charge or by one of his clerks. Several copies of each docu- 
ment were made. Each party to the transaction received 
one, and one was preserved by the record office. From the 
latter additional copies and abstracts were made for the offi- 
cial records. Finally, a register or summary list of deeds 
entered at a record office in any given year was compiled at 
the end of that year. Such a register was called an avaypa(f>ri 
<rvft/3o\aia>v. One of these, the avaypa<f>r) of the ypa<j>eiov of 
the villages of Tebtunis and Cercesuchon Oros for 41/42 A.D., 
is now in the Michigan collection. 

All documents registered at the ayopavopia and ypa<pela 
may be conveniently designated as agoranomic, but at these 
offices they were classified under various heads on the basis 
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of their form and content. One of the commonest classes 
was that of the ofioXoyiai, so called from their use of the 
verb ofioXoyeiv to express the consent of the contracting 
parties to the terms set forth therein. The two contracts 
before us are homologiae, or, to describe them still more specif- 
ically, ofioXoytai Biaipe<re<o<; . 

All agoranomic documents, including the homologiae, con- 
tained the following elements. (1) The main document. 
This was divided into two parts, (a) the date and place of 
registration, and (b) the transaction. (2) The subscrip- 
tiones, or declarations, of the parties to the transaction. 
(3) The statement of the official through whose agency the 
document was registered (Meyer, op. cit. 88-89). All of these 
elements will be clearly recognized in the documents under 
consideration. 

With this introduction in mind, we may proceed to an ex- 
amination of the documents themselves. After briefly de- 
scribing them, I shall give the text and a translation of each, 
and then discuss their relation to each other. 

Papyrus no. 99 is n inches long and 7 inches wide. It 
has the contract on the recto, and on the verso a brief nota- 
tion of its character such as might have been entered in the 
annual register mentioned above. The text of the document 
covers 43 lines. Of these, the main document occupies 11. 1-30 ; 
the declarations of the parties to the contract take up 
11. 31-41 ; and the statement of the clerk of the record office 
fills the last two lines. The main document and the last 
statement were written by the same hand, that of the registry 
clerk, while the declarations are in the handwriting of two 
persons who are not the contracting parties themselves, 
but their representatives, since the former were illiterate. 
The papyrus is in good condition : a few of the lines are 
blurred or broken at the extreme right, the first two letters 
of 11. 2-20 are missing, and there are a few breaks in the 
body of the sheet, but these gaps admit of ready and certain 
restoration. 
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Papyrus no. 98 is of about the same size as no. 99, being 
io z by 7i inches. As in the previous case the recto contains 
the contract and the verso a notation of its content. The 
writing on the recto occupies 46 lines, which are considerably 
longer than those in no. 99. Although in a more fragile con- 
dition than the latter, this papyrus has even fewer lacunae in 
the text, and these, with one exception, can be filled in suc- 
cessfully with very little trouble. Of the 46 lines of text, 
the first 32 form the main document; 11. 32-45 are occupied 
by the declarations of the parties to the contract; and the 
statement of the registry clerk is given in the latter part of 1. 45 
and in 1. 46. The body of the document and this statement, 
as in no. 99, are in the same hand, that of the registry clerk. 
However, although both contracts were drawn up at the same 
office at no very great interval, it is obvious that they were 
written by different clerks, for the penmanship and orthog- 
raphy differ markedly in each. The declarations of the con- 
tracting parties, as before, are in the hands of two signatories 
who are not the principals, for these are the same illiterate 
persons who figure in no. 99. One of these representatives 
was one of the signatories of the latter document. 

Papyrus No. 99 

In the transcripts of the original documents [ ] indicates a gap in the 
text ; ( ), the completion of an abbreviation ; < >, an erroneous omission by 
the writer ; (( )), an erroneous insertion by the writer. A dot below a 
letter shows that it cannot be read with certainty. 



"Etow rerdpTOV avTO/cpa,Topo<} icaiaapos OveaTraaiavov 

<re/9«WToi), (itjvw: 3a\_vBi/cov 
iie~\TT) xal elicoaTri, Me^ei/) lea. iv Baw^taSet TJ79 'Hpaic- 

\etBov fieptSos [tov 'Ap- 
at\voeCrov vofiov. 6fto\oyov<n aWijXot? 'flphov 'ttpiovo? 

tov Me^et'ovf? 
»?] er&v e^Koma evvea, ov\tj fierdnrm p.ecr<ai, km r £lpos 

"ilpov rov IIeTev/)e[o9 ok 
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5 ir&v rpiaKOvra iw~\ea, ovKrj xa/iiri) \ipb<i Sefta?, 01 Bva>, Biei- 

prjaffai 7jy>o<? [eavroix; 
dir]b tjJ? ivear&ar}'} q/iepw; iirl rbv airavra %p6vov rd' vrrdp- 

%ovra av^TOK 
p-e\pr) irarpiK&v oiKOireBcav Kal avr&v drrep iarlv reraprov 

fiepo<; Kal rpi- 
r~\ov airo BcoBeKarov fiepovi, o eanv rpiaKoarmrov /xepos 

koiv&v Kal [a&at- 
pe\rwv ovrmv iv rpial o$payio-i iv rrj Trpoyeypa/i/xevr} K&fir) 

10 iv T~\rj \eyofievij Boppirov \avpa, &v irdvrav at yeirov- 

eiai Bid r&v irep[l rov- 
r\<ov oikovo/jli&v BrjXovvrai. Kal ig 7/9 Trerroirjvrai irpcK eav- 

rovt ig [evSo- 
kovvtoov ex Kkripov BiaipeaeoK Kal A[eA]o7^erat rbv p.ev 

'ClpUova e[w to 
irrifiaWov avr& fiepo<: rb trpoyeypafifievov reraprov p,epo<; 

r&v oIko- 
ireBoov Kal avr&v koivw Kal dBiaiperov, rbv Be r ilpov Kal airbv 

\e\oy- 
15 x^ val €t ' ? T0 * a ^ &vr& itrlfiaWov fiepo*} rb irpoyeypafi/ievov 

. rpirov rov 
BcoBeKarov fiepovi, o ianv rpiaKoarmrov fiepot r&v avr&v 

oiKorreBoov 
Kal avr&v koivov Kal dBiaiperov, &v ianv rov avrov'"£lpov Kal 

rov a8e\<$iov 
airov, &s irpofa'povrai ev<pep6/ievoi, aWo irarpiKW BcoBeKarov 

Ate']/0O5 
r&v avr&v oiKoireBcov Kal avr&v. iv(ievera>o-av ovv 01 bfioXo- 

yovv- 
20 TC9 Kal 01 Trap' avr&v iv rot? Kara rrpne rrjv Biaipecriv ravrijv, 

o-rjp,ai- 
vop,evoK irdoi Kal /iijBe elvac airoU /jirjBe Tot? Trap' avr&v 

a6err)aal n 
r&v Bieiprjfievoov, dWd Be Kal eKacrov avr&v Kal roits Trap' 

avr&v p.era- 
Xrmtyofievow; Kvpieveiv Kal 8eo-7r6£eiv &v Seaa-Tos KeK\qpa>rat 

Kadwt 
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irpoKircu, KaX yfidadai maa-TOv icaff hv iav ftovXrjTai Tpinrov 

cnrapaTro&io-TaK. 
25 Kal wpos Ta bmpijfieva (ir)&eva avr&v evKaXecriv t« erepm 

firjSe e7re[\ev- 
o-eadat rpoirw /irfBevl irapevpeai fxr/hep,eia. o ri o" av t&v 

Trpoyeypafi/ievoiv 
Tropa/S// r[t?] airr&v, airorurdrm 6 irapaftas t& ivpevovrt, 

trapa-)(priiia ra f3Xd- 
ySij SnrXd Kal iviTC/iov apyvpiov 8pa%pM<} 8iaico<ruK Kal ei? 

to Brmoaiov tA? i'cro? 
Kal fir/Bev r)<raov rj BiaipeaK tfSe Kvpia e<rr<o iirl tov atravra 

Xpovov. wrep tov 'f2ptWo(9) Ato'cr- 
30 Kopot wo? avrov MS (erajv) \y, ow(X^) o<j>pvec Se^ia, tov 

"ilp[ou 'A/ijU,oV]eto9 TlToXe/xaiov ©9 (ir&v) v, ou(\ij) 

/irjXo) Set-i&i. 
(2d hand.) 'ilpicov 'OptWo9 tov Me^pjo? op-oXoy&i avevt)- 

voyevai Trpo? 
r ilpe "ilpev tov TLeTevpio<s ttjv Siepeaiv t&v wpoyeypappevav p^- 
ep&v t&v oiKOirehwv Kal a<.v>T&v Kal o(wtos) KeKXqpope Tk 

rerapTOv 
pepos, Kal 6 T Q,po<! KSKXrfpoTat to Tpirev tov SaSeKaTov pepov- 
35 9, & iariv TpioKoa-TeKTOv pepos, Kal e<v>8oK&i irao-i TVt Trpo- 

Kip.\4voi- 
9 KaOos irpdKiTai. eypanfrev vtrep avrov Aioo-Kopos w<t>o? 

hid to [/*}) ISe- 
ve aiiTOV ypdppara. (3d hand.) *ftf>09 "ilpov tov HeTevpios 

6poXoy& 
awavevv^evai ttjv hialpeaiv Kal KeKXr/pwpai [to Tpi- 
tov tov B<oSeKa.TOV <pepov?>, 6 io-Tiv TpiaKOOTeKTOV pepos, 
40 Kal evSoK& Tr&ai Tot9 TrpoKVpevoi? Kadw irp6KVrai. eypa- 
■tyev v(rrkp') avrov 'Appovios TlToXvpalov prj iB6ro<s 

ypdppaTa. 
(1st hand.) "Etow TeTaprov airoKpaTopos Kaio-apos Oiiea- 

itaaiavov ere/SaoTot), Mej^eip Tea, ava- 
yeypainat Sid tov 717)09 t& ypa<pm Bax«*8(o?) * a * 

'H<^(ato"Tw»So9). 
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The number lea (26) placed above the first line of the contract is the same 
as the day of the month upon which the latter was drawn up (cf. 1. 2). It was 
probably written here for the convenience of the person who was to enter this 
contract under the proper date in the avaypa<t>ii for the year. No. 98 has no 
corresponding notation. 5 8iypij<r$ai cf. 11. 22, 25. 7 xai abr&v Here 
the literal translation would be "and of these what constitutes," etc. So also 
in 98, 6. Elsewhere (99, 14, 17, 19, 33; 98, n, 13, 14, 16-18) it seems to be 
merely a redundant phrase repeated because of its previous close association 
with iraTpucCbv oUariowv. For this reason I have omitted it in the transla- 
tion. 20 t^™ so the text; nji»4e(?). 21-23 rots jrop' airwv . . . robs 
airwv nera\rnj>pon!aiovs The distinction between these two phrases seems 
to be that ol Tap' airwv refers to the legal heirs, while ol irap' airrwv ixera\rnj^po- 
ntvoi includes both the legal heirs and any persons to whom the rights of the 
contracting parties may otherwise be transferred ; cf . Mitteis-Wilcken, Grund- 
zuge, 11, 2, p. 278; Berger, Strafdauseln in den Papyrusurkunden, 64 f. 
25 ivKahkoiv = iyKaXeativ No. 99, 1. 24 has ImaXelv /j,r)8l tvnakiaeiv. The 
more usual formula seems to be ivnaXetv in)H ewthtvotoSai. 29 iiriiiv %<T<rov 
goes with what follows, not with what precedes. The meaning is that in spite 
of the failure of one of the contracting parties to keep the terms of the agree- 
ment, and in spite of the consequent penalties, the contract shall be none the 
less valid. That is to say, neither party shall be able to abrogate the contract 
simply by failing to keep its terms and voluntarily incurring the resultant 
penalties. A very good parallel is found in Pap. Amh. 96, 10 : ko£ tnjSev 
fiaaov ti irpaais Kvpla; cf. also ib. 95, 11; Pap. Ryl. 156, 18; and P.S.I. I, 66, 
34. 33 KiKMipaiiai. t&. 35 6 // Tots. 41 eiSSros. 

The verso has the following blurred notation: 1 6/1(0X0710) a\\(rj\o»') 
"QpioxosQ 2 aipeaew. . . . e<p . . . 

... . y 

Translation 

The fourth year of Imperator Caesar Vespasianus Augustus, 
the 26th of the month Xandicus, Mecheir 26, at Bacchias in the 
division of Heraclides of the Arsinoite nome. 

Horion, son of Horion, son of Menches, about sixty-nine years 
old, with a scar in the middle of his forehead, and Horus, son of 
Horus, son of Peteuris, about thirty-nine years old, with a scar 
on the right wrist, both of them, acknowledge that they have di- 
vided between themselves from the present day for all time the 
portions which they have of building sites owned by their fathers, 
that is, what constitutes a fourth and a third of a twelfth, which 
is one thirty-sixth, of these sites, which are common and undi- 
vided in three sections in the aforesaid village Bacchias, in the 
lane called 'of Borrites'; the boundaries of all of which are set 
forth in the deeds relating to them. 
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And in accordance with the division by lot which they have 
made by agreement between themselves, Horion on the one hand 
has obtained as the share which falls to him the aforesaid common 
and undivided fourth part of the building sites ; and on the other 
hand Horus himself has obtained as the share falling to him the 
aforesaid third of a twelfth, which is the common and undivided 
thirty-sixth part of the same building sites ; of which same build- 
ing sites, as the parties concerned declare, the same Horus and 
his brother hold another twelfth part which belonged to their 
father. 

Accordingly, let the contracting parties and their heirs observe 
all the terms which are set forth regarding this division. And 
neither may they nor their heirs set aside any part of the terms 
of division, but each of them and their assigns shall hold and con- 
trol what each has obtained by lot, just as is set forth, and each of 
them shall make use thereof in whatsoever way he may desire 
without restriction. 

And with respect to what has been divided, neither of them 
shall accuse the other nor proceed against him in any way upon 
any false pretext. 

And if one of them breaks the aforesaid terms in any particu- 
lar, let the transgressor immediately pay to the one who abides 
by them double damages and a fine of two hundred drachmas in 
silver, and an equal sum to the treasury, and let this division be 
none the less valid in perpetuity. 

(The signatories are) : for Horion, Dioscorus his son, about 
thirty-three years old, with a scar on his right eyebrow ; for Horus, 
Ammonius, son of Ptolemaeus, about fifty years old, with a scar on 
his right cheek. 

{2d hand.) I, Horion, son of Horion, son of Menches, ac- 
knowledge that I have made with Horus, son of Horus, son 
of Peteuris, the division of the aforesaid parts of the building sites. 
And I have myself received by lot the fourth, and Horus has re- 
ceived the third of the twelfth, which is the thirty-sixth part, and 
I consent to all the above terms, just as they stand. Dioscorus, 
his son, wrote for him, because he is illiterate. 

(3d hand.) I, Horus, son of Horus, son of Peteuris, acknow- 
ledge that I have made the division. And I have obtained by lot 
the third of the twelfth, which is the thirty-sixth part, and I con- 
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sent to all the above terms just as they stand. Ammonius, son 
of Ptolemaeus, wrote for him, since he is illiterate. 

(1st hand.) The fourth year of Imperator Caesar Vespasianus 
Augustus, Mecheir 26. Registered through the clerk of the record 
office of Bacchias and Hephaestias. 

Papyrus No. 98 

1 "Etov? eftBdupov avTOKpd,Topo<: Kalaapos OveoTraaiavov 

(reftaarov, /x^iw K.ai<rape(ov iirayop.ev(ov 
Sevrepa. iv Baic^eidSei t?j? 'HpaicKeiSov /iep/So? tov 'Apo-i- 

voelrov vo/iov. 6p.o\oyov[cri 
a\Xi]Xoi<: 'Hpicov 'Xl/nWo? tov M.ev%efov? a>? er&v [eJ/SSo/i?;- 

Kovra, ov\,tj p^Tdvjrto fieaco, ical "D, [po? "Q,pov 
rod Tlerevpios a>? irav Tecro-dpKovra, 8vo, ovXrj Ka[_fnrrj %t]po? 

Se£ta?, ol hv\o hieiprf\o-6ai 71730? eavTovs \airb Tr/$ 
5 eveo-Tcoo-j;? r/fiepas iirl tov diravra %pdvov ra virdp-^ovra 

avroK fieprj TrarpeiKoov olico[TreScov 
xal avrmv airep io-Telv reraprov nepos ical rpirov airb SoSeicd- 

tov fiepovs, iareiv TpiaKoaTeicTov 
fiepot KOivmv ical ahiaipercov ovtcov iv Tpio~t o~§paylo~i iv rrj 

irpoyeypafifievT) kw/jlt] Ba/t^taSet 
iv rfj \eyop.evr} Boppeirov \avpa, &v irdvTcov al yeiTtoveiai Sect 

t&v irepl TovTcov.olicovofu&v Brj- 
\ovvrai. Kill ef ^9 irerroirjvrat, 71730? eavTovs igevBaneovvrcov 

itc ickripov 8ia.ipeo~eay; ical \e\oy- 
10 yivai tov fiev 'OptWa ek to iiri'fiaWov avr& fiepos to 71730- 

yeypap.p,evov Teraprov fiepos 
t&v olieo7re8a)v ical avr&v kolvov ical aBiaipeTOV. tov Se *£lpov 

ical avTov Xe\oy)(evai 
et? tw ical air& iirlftaXKov fiepos to irpoye\_ypap,pif\v[ov\ 

TpiTOv tov BcoiBeicaTov /xe'povs, 
o iaTeiv TpiaKoaTeKTOv ptepos t&v aiir&v oiKoireBoyv ical 

avr&[v~\ koivov ical ahialperov, 
&t> icrTeiv avToii "£lpov to aWco TpiaicocrTe'icTov iiepos t&v 

avT&v oltcoireScov ical avT&v, 
15 xal at/Tod "£lpov ical tov eavTOv aSeX^>o£), a>? irpo<pepa>VTai ol 

iv<pepopevoi, aXXo TraTpet- 
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kov BwBeKarov fiepot r&v avr&v olKorreBatv Kal avr&v, Stare 

to okov avrov "ilpov 
fiovov oKTaHcaiBe/caTOv rerpaKatetKoarov fiepo<; r&v avr&v 

oiKOireBcov xal 
avr&v. ivfievercocav ovv ol ofwXoyovvros Kal e/cdrepos avr&v 

Ka\ ol Trap avr&v iv 
rov; Kara ^[fre] rrjv BiaCpeo-etv ravr-qv o-rjfj.aivofj.evoa 

[Vaa-t] ical fj,r)Be elvai avrolf 
20 fir/Be rok irap' avr&v aOerr/o-ai ret r&v \_Bie]ipij/jJv(ov, aXXa 

Be Kal [e#cwToz>] avr&v 
xal tov? Trap' avr&v fteraXrffi^rofievov^ Kvpeteveiv Kal Be<rrro- 

£eiv &v [e/cotTTO? 
avr&v KeicKTjpmrai. icaOaK rrpoKirat, Kal xpaadai eKavrov av- 
r&v Kad' ov iav 
f3ovXa>vrai rporrov airaparroBCarm^. Kal irpK ra irpoKifieva 

Kal Bieiprffieva 
irdvra, firjBeva avr&v evKaXelv fir/Be ivKaXeaeiv r& erepm fir/Be 

e7reXev- 
25 o-eadai rpoira) firfBevel rrapaopeaet fj.rjBefj.cla. orei B' av r&v 

irpoyeypafifj.4va>v rra- 
pa/3r) ret? r&v o/ioXoyovvrcov, airortadra) ((a<7rori<rdra>i)) 6 

Trapaftas avr&v r& evfievav- 
rei Trapaxpfjfia ra fSXdftr) BnrXa Kal eirireifiov apyvpeiov 

Bpaxfias rpiaK0<ria<; 
xal e? to Brjfioaeiov ra? ?<ra? Kal fir/Bev r)<r<rov fievovrcov r&v 

BiOfioXoyrjfievcov Kal 
Bieiprifj.eva>v rrav Bia iravros KVpeuov eirl rbv ael %povov Kaff 

&rei Kai eareiv. 
30 viroypafyeiR rov 'Qpuovos 'ClpUtv vew a»? er&v irevrrfKOvra 

. . ev ., oiiXr] fi[e- 
rdnrw i^Be^ei&v rov S' aWov ' A.fJ,fJubvio<: TlroXefiaiov eb? [er&v 
rrevrrfKOvra Bvo, ovXrj firfXa Be!-ei&. r) Biatpeaii i)Be Kvpia 

earco. 

(2d hand.) 'Uplmv 'XlpiWo? rov Mei^^ow? 6fioXoy& avevij- 

vrf^evai 7T/)o? 
"Upov "Qpov rov Tlerevpeos rr)v Biaipeaiv rov irpoyeypafJ.- 

fj,evo)v ((fJ£-)) 
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35 fiep&v t&v 0iKO7reBwv Kal K€K[\^pa>'\p,ai to Teraptov /xepo?, 

Kal 
6 r fi/so? < K€K\ripa>raL > [to] rpirov tov 8w8€kcIt[ov pepovs], 

6 €0~TIV TpiaKoaeKT- 
pepos &v iaTiv avrov aWco rpiaKoaeicTov pepos /c[at 

av\ tov 
Kal tov a<v>Tov a.8e\<f>ov avTOV a\\a> 8a>8eK<aT>ov pepos Kal 

ei>8o- 
k[S> ir^aat tois irpoKipepots. eypayfrev xnrep avrov ' Qpuov 

i»io? 01a 
40 to pt) el&evai avrov ypa/x(/t)aTa. (3d hand.) *X2/jo? "ilpov 

tov HeTevpioi [6ptoX]oy& 
crvvaveve%evai tt)v hialpeaiv tS)<v> /j,epa><v> <t£)v> oIkott4- 

8a><v> Kal K€K\r)pa>p,ai, to Tphov 
tov ScoBeKaTOV pepovs, o &o~tlv TpiaKoadeKTov pepos, &v kaTiv 

pov aXXo 
TpiaKocdeKTOv pepo<> Kal ipov Kal tov a,8ek<f>ov pov aXXo 

iraTpiKov 8a>8eKaTOv 
pepos, Kal ev8oK& Tract Toh irpoKipevois. eypayjrev xrtrep 

avrov 'Appovios tov TlToXepaiov 
45 pt) 186tov ypdppaTa. (1st hand.) eVov? f avTOKpaTopof 

Kato~apo<i Oiiea-iraatavov <rel3ao~Tov pr)(vb<;~) 
K.aicrapefov eiray(opeviov) /?, a.vayey^pavTai') 81a. tov Trpbf 

t£> yp(a<f>ia>y Bcwr^iaSo? Kal 'H(f>ato~Tia8o<}. 

4 $ivprj<r$at cf. 11. 20, 23. 6 The first hand of this papyrus regularly 
uses « for 1 in forms of tipl and tm. 18 6p.o\oyowrts. 19 Cf. no. 99, 
1. 20. 30 For iwoypcut>tis, see Pap. Tebt. 11, 383, 45. 42-43 Elsewhere 
TpiawarkKTOv or rpiwaxrkKTOv (11. 36-37). 

The verso has the following notation: 'Op,(o\oyia) iWr/fXav) "Qpov Kal 
Tlpioivos Siaipitrew. 

Translation 

The seventh year of Imperator Caesar Vespasianus Augustus, 
in the month Caesareus, the second of the supplementary days, at 
Bacchias in the division of Heraclides of the Arsinoite nome. 

Horion, son of Horion, son of Menches, about seventy years 
old, with a scar in the middle of his forehead, and Horus, son of 
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Horus, son of Peteuris, about forty-two years old, with a scar on 
the right wrist, both of them, acknowledge that they have divided 
between themselves from the present day for all time the portions 
which they have of building sites owned by their fathers, that is, 
what constitutes a fourth and a third of a twelfth, which is one 
thirty-sixth, of these sites, which are common and undivided in 
three sections in the aforesaid village Bacchias, in the lane called 
'of Borrites'; the boundaries of all of which are set forth in the 
deeds relating to them. 

And in accordance with the division by lot which they have 
made by agreement between themselves, Horion on the one hand 
has obtained as the share which falls to him the aforesaid common 
and undivided fourth part of the building sites ; and on the other 
hand Horus himself has obtained as the share falling to him the 
aforesaid third of a twelfth, which is the common and undivided 
thirty-sixth part of the same building sites, of which same build- 
ing sites Horus himself possesses another thirty-sixth part, and 
Horus himself and his brother, as the parties concerned declare, 
hold another twelfth part of the same building sites which be- 
longed to their father, so that the total share of Horus himself 
alone is one eighteenth and one twenty-fourth of the same build- 
ing sites. 

Accordingly, let the contracting parties, each of the two and 
their heirs, observe all the terms which are set forth regarding 
this division. And neither may they nor their heirs set aside any 
part of the terms of division, but each of them and their assigns 
shall hold and control what each has obtained by lot, just as is set 
forth, and each of them shall make use thereof in whatsoever way 
they (he) may desire, without restriction. 

And with respect to all the terms of division which have been 
set forth, let neither of them in the present or future accuse the 
other or proceed against him in any way upon any false pretext. 

And if one of the contracting parties breaks any of the aforesaid 
terms, let the transgressor immediately pay to the one who abides 
by them double damages and a fine of three hundred drachmas in 
silver, and to the treasury an equal sum, the terms of agreement 
and division remaining none the less valid in every detail in per- 
petuity, just as they stand. 

Signatory for Horion, Horion his son, about fifty . . . years 



Vol. Hi] Two Contracts from Egypt 93 

old, with a scar on the right side of his forehead, and for the other, 
Ammonius, son of Ptolemaeus, about fifty-two years old, with a 
scar on his right cheek. 

Let this division be valid. 

{2d hand.) I, Horion, son of Horion, son of Menches, acknow- 
ledge that I have made with Horus, son of Horus, son of Peteuris, 
the division of the aforesaid parts of the building sites. And I 
have received by lot the fourth, and Horus (has received by lot) 
the third of the twelfth, which is the thirty-sixth part, (of the 
properties) of which he himself possesses another thirty-sixth, and 
he and his brother another twelfth. And I agree to all the above 
terms. Horion his son wrote for him, because he is illiterate. 

{3d hand.) I, Horus, son of Horus, son of Peteuris, acknow- 
ledge that I have made the division of the parts of the building 
sites. And I have obtained by lot the third of the twelfth, which 
is the thirty-sixth part, (of the properties) of which I possess an- 
other thirty-sixth part, and I and my brother another twelfth part 
from our father. And I agree to all the above terms. Ammonius, 
son of Ptolemaeus wrote for him, since he is illiterate. 

{1st hand.) The seventh year of Imperator Caesar Vespasianus 
Augustus, in the month Caesareus, the second of the supplementary 
days. Registered through the clerk of the record office of Bac- 
chias and Hephaestias. 

The dating of these documents presents no difficulty, for 
each of them bears in two places the year, month, and day 
upon which it was drawn up. In the case of the months, 
both the Egyptian and the Macedonian or Roman names are 
given. In translating the terms employed here into those 
of the modern calendar, it must be remembered that from the 
time of Augustus the Egyptian year began on Thoth 1 , which 
corresponds to August 29 (every fourth year to August 30). 
This Egyptian year comprised twelve months of thirty days 
each, and an additional five days (at en-aydnevai) added at 
the close of the twelfth month. In Egypt, the years of the 
rule of the princeps were equated with the local calendar year 
in such a manner that the second year of each principate be- 
gan on the August 29 immediately following his assumption 
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of the imperium (Mitteis-Wilcken, Grundzilge und Ckresto- 
mathie der Papyruskunde, I, Introd. lv-lvi). Since Vespasian 
took the title imperator at Alexandria on July i, 69 A.D., his 
second year was reckoned in Egypt from August 30 of the 
same calendar year, and his fourth year fell between August 
29, 71 and August 29, 72. As the month Mecheir or Xandicus 
comprised the thirty days from January 26 to February 24, 
the 26th of this month would correspond to February 20. 
Accordingly the date of no. 9 is February 20, 72 a.d. Using 
the same method, we can date no. 98 on August 26, 75 a.d. 

Although these two homologiae are unusually perfect ex- 
amples of their particular type of Stjfjidaioi xPVI* aTlff l JI ' h 
I shall ignore their interest as legal documents and content 
myself with pointing out the relationship of one to the other. 

In the first place, it will at once be clear that the two agree- 
ments were concluded between exactly the same parties, and 
further, that they have to do with the division of the same 
pieces of property, to wit, certain building sites inherited in 
joint ownership by the parties aforesaid and located in three 
sections in the village of Bacchias in the division of Heraclides 
in the Arsinoite nome. Furthermore, in each case the divi- 
sion is carried out in precisely the same manner. On each 
occasion two sections, the one equal to one fourth of the whole 
property and the other equal to one thirty-sixth of the same, 
were distributed by lot, and on each occasion the same party 
received the larger, and the same the smaller share. 

However, the documents are not duplicates of the same 
contract. That possibility is precluded by the difference in 
date of the two contracts, a difference which is supported by 
the differences in the ages of the contracting parties and of 
Ammonius the representative of one of them. Nor have we 
to do with a second division necessitated by a failure to carry 
the first into effect. The two contracts record successive 
divisions of the same properties. The conclusive proof of 
this comes from a comparison of 11. 17-19 of no. 99 with 11. 
14-18 of no. 98 ; and from 11. 37-38 and 43~44 of no. 98 which 
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have no parallels in no. 99. In 11. 17-19 of no. 99 it is stated 
that Horus and his brother are already in joint possession of 
one twelfth of these properties by inheritance. In 11. 14-18 
of no. 98, however, it is said that Horus himself already has 
one thirty-sixth of his own, in addition to the one twelfth 
which he holds jointly with his brother, so that altogether he 
has one eighteenth, i.e., this thirty-sixth plus the one which 
he receives by the division set forth in this deed, and one 
twenty-fourth, which is the half of what he holds jointly with 
his brother. This statement is borne out by 11. 37-38 and 
43-44 of the declarations of the parties to the contract. The 
obvious conclusion is that the division agreed upon in the 
earlier document, no. 99, is that by which Horus received the 
one thirty-sixth referred to as being in his possession at the 
time of the second division agreed upon in no. 98, three years 
later. 

It would be of interest to know why only certain fractions 
of the joint properties were divided upon each of these occa- 
sions, why these fractions were so unequal in size, and if there 
was any manipulation of the lot which gave Horion the larger 
share at each division. But the contracts themselves give 
us no clue to the answers to these questions. However, it is 
certainly a remarkable bit of chance which has brought to- 
gether in the same collection in such a far distant part of the 
world two such intimately related papyrus documents. 



